
Ephesians 4:20-24 alternate translation 

///20 But that is not the way you learned Christ! 
-- 21 assuming that you have heard about him  

and were taught in Him,  
as the truth is in Jesus,  

22 to put off your old man,  
which belongs to your former manner of life  
and is corrupt through deceitful desires,  

23 and to be renewed in the spirit of your minds,  
24 and to put on the new man,  

created after the likeness of God 
in true righteousness and holiness.  

 
 
The grammar in Greek allows the verbs in verses 23-24 to be translated as I have it 
below, although most Bible translations do not do it this way. Both are grammatically 
correct. It’s simply a matter of translation decision. 
 
And you were taught in Him 
 that you have put off your old man… 
 that you were being renewed in the spirit of your minds 
 and that you have put on the new man… 
 
 
What differences are there in how you understand the text based on these two 
translation options? 
 
The first translation almost makes the infinitives “to put off, to be renewed, to put on” as a 
future action. So we understand this as something like an imperative, “You were taught that 
you should do X, Y, and Z.” It implies that the action may have begun, but it still must 
happen. 
 
But especially understanding the connections of “put off, be renewed, and put on” as  
connected with Baptism (see Col. 2:12), Paul’s words are perhaps better translated in such a 
way to emphasize that the action has already happened. This emphasizes the content of 
what was taught about their Baptisms and stresses Baptism itself as the Gospel they have 
received. The sloughing off of their old man, the renewal, and the clothing of Christ’s 
righteousness then become the solid bedrock of their new identity in Christ (cf. this section 
with Col. 3:8-10). 
 
While most English translations follow the first option, the second option was followed in 
the Darby Bible (1871/1884/1890). As stated above, the Greek grammar allows either 
option freely. 


